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Padomes 1992. gada 15. jūnija Regula (EEK) Nr. 1601/92 par īpašiem pasākumiem Kanāriju salām attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem 

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši 28., 42. un 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu ²,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,
tā kā Padomes 1991. gada 26. jūnija Regula (EEK) Nr. 1911/91 par Kopienas tiesību normu piemērošanu Kanāriju salās 4 integrē Kanāriju salas Kopienas muitas teritorijā un kopējā politikā; tā kā saskaņā ar iepriekšminētās regulas 2. un 10. pantu kopējā lauksaimniecības politika ir atkarīga no īpašās piegādes kārtības stāšanās spēkā; tā kā šādai piemērošanai papildus jāveic īpaši pasākumi attiecībā uz lauksaimniecisko ražošanu; 

tā kā Padomes 1991. gada 26. jūnija Lēmumā 91/314/EEC, ar ko izveido īpašu iespēju programmu sakarā ar to, ka Kanāriju salas (Poseican) ir attālas un ir salas 5, izklāstītas iespējas, kas jāīsteno, lai ņemtu vērā īpašās problēmas un ierobežojumus, ar ko šīs salas saskaras; 

tā kā Kanāriju salu īpašais ģeogrāfiskais stāvoklis attiecībā uz to produktu piegādes avotiem, ko izmanto ikdienas patēriņam vai dažu svarīgu pārtikas produktu ražošanai salās, rada izmaksas, kas veido nopietnus traucējumus attiecīgajās nozarēs; tā kā šos dabiskos traucējumus var labot, neuzliekot  maksājumus un/vai muitas nodevas minētajiem produktiem, ko ieved tieši no trešām valstīm; 

tā kā, lai saglabātu iepriekšminēto Kopienas izcelsmes produktu konkurētspēju salās, ar mēķi gan efektīvi sasniegt Poseican mērķi samazināt cenas, veicinot konkurenci piegādes avotu starpā, gan novērst tradicionālo tirdzniecības plūsmu traucējumus, būtu jāparedz pārējā Kopienā cēlušos produktu piegāde uz šo reģionu ar noteikumiem, kas attiecībā uz galapatērētāju ir līdzvērtīgi trešās valstīs cēlušos produktu neaplikšanai ar muitas nodevām un/vai maksām, kas pamatojas uz cenām, ko piemēro eksportam uz trešām valstīm; tā kā dažos gadījumos būs jāparedz importa sertifikātu sistēma; 

tā kā jānosaka to produktu daudzumi, uz kuriem attiecas īpašā piegādes kārtība, periodiski sastādot prognozējamo piegāžu bilances, ko gada laikā var koriģēt, pamatojoties uz vietējā tirgus pamatprasībām, kā arī ņemot vērā vietējo ražošanu un tradicionālās tirdzniecības plūsmas; 

tā kā minētās kārtības ekonomiskajai iedarbībai būtu jāietekmē ražošanas izmaksu līmenis un jāsamazina cenas līdz pat galapatērētaja posmam; tā kā tādēļ būtu jāparedz attiecīgi pasākumi, lai uzraudzītu šādu ietekmi; 

tā kā, lai novērstu novirzes tirdzniecības plūsmās, produktus, uz ko attiecas īpašā piegādes kārtība, nedrīkst atkārtoti nosūtīt uz citām Kopienas daļām vai reeksportēt uz trešām valstīm; tā kā tomēr šajā principā būtu jāparedz izņēmums attiecībā uz produktiem, ko tradicionāli pārstrādā Kanāriju salās un atkārtoti nosūta vai reeksportē, ievērojot parasto tirdzniecības plūsmu ierobežojumus; 

tā kā specifiskie lauksaimniecības apstākļi Kanāriju salās prasa īpašu uzmanību, un tā kā sakarā ar to ir vajadzīgi pasākumi, kas papildina kopējās lauksaimniecības politikas stāšanos spēkā, gan attiecībā uz lopkopību un dzīvnieku produktiem, gan lauksaimniecības produktiem;  

tā kā, lai veicinātu tradicionālās lopkopības attīstību Kanāriju salās, būtu jāsniedz palīdzība ģenētiskai pilnveidošanai, pērkot tīršķirnes vaislas dzīvniekus, kā arī būtu jāpiešķir papildu prēmijas par pieaugušu vīriešu dzimuma liellopu nobarošanu, par zīdītājgovju ganāmpulku uzturēšanu un par aitas un kazas gaļas ražošanu, kā arī būtu jāveicina vietējas izcelsmes svaigu piena produktu patēriņš, tā kā, kamēr attīstās vietējā lopkopība, uz laiku un degresīvi, lai negatīvi neietekmētu iepriekšminēto mērķi, būtu jāparedz vīriešu dzimuma dzīvnieku piegāde nobarošanai, ievērojot periodiski novērtētas vietējā patēriņa prasības; 

tā kā augļu, dārzeņu, augu un puķkopības nozarē būtu jāveic pasākumi, lai palielinātu ražošanu un uzlabotu lauku saimniecību produktivitāti un produktu kvalitāti; tā kā būtu arī jāveic pasākumi, lai uzlabotu salu tropisko produktu tirdzniecību; 

tā kā, lai palīdzētu atbalstīt vietējo ražošanu, nodrošinot atbilstību patērētāju ieradumiem salās, būtu jāparedz īpaša palīdzība kartupeļu audzēšanai atbilstīgi apstrādāto platību ierobežojumiem, stājoties spēkā šai regulai, un pārejas posmā jāparedz degresīvi ierobežojumi šā produkta importam laikā, kad laiž pārdošanā vietējo produkciju; 

tā kā, paturot prātā tos pašus mērķus, nebūtu jāpiemēro intervences pasākumi vīna tirgus organizācijā un piemaksas par izaršanu, un palīdzība būtu jāpiešķir par vīniem, no kuriem gatavo NRR kvalitatīvus vīnus, kas atbilst Kopienas noteikumos paredzētām prasībām; 

tā kā, lai veicinātu vietējās graudaugu ražošanas saglabāšanu, Kanāriju salās graudaugu ražotājiem nebūtu jāpiemēro līdzatbildības maksājums; 

tā kā grafiska simbola ieviešana un reklāma arī var veicināt specifisku kvalitatīvu produktu tirdzniecību; 

tā kā, paturot prātā veterinārsanitāro stāvokli reģionā, jāpiešķir pagaidu atbrīvojums no prasībām, kas paredzētas Padomes 1972. gada 12. decembra Direktīvā 72/462/EEC par sanitāro un veterinārsanitāro pārbaužu problēmām, importējot liellopus un cūkas, svaigu gaļu vai gaļas produktus no trešām valstīm 6; 

tā kā Kanāriju salu lauku saimniecībās ir būtiski strukturālie trūkumi, no kuriem izriet specifiskas grūtības; tā kā tādēļ ir vajadzīga atkāpe no noteikumiem, kas ierobežo vai aizliedz zināma veida struktūrpalīdzības piešķiršanu; 

tā kā konkrētus struktūrpolitikas pasākumus, kam ir liela nozīme lauksaimniecības attīstībā šajās salās, finansē saskaņā ar Kopienas atbalsta sistēmu, lai veicinātu to reģionu attīstību un strukturālo pielāgošanu, kuru attīstība atpaliek saskaņā ar Līguma 130.a un 130.c pantu (1. mērķis);  tā kā Komisija turklāt ir apstiprinājusi iniciatīvu (Regis) veicināt attālāko reģionu ekonomisko attīstību, paredzot lauksaimnieciskās ražošanas dažādošanu, tradicionālo produktu uzlabošanu un pasākumus, lai mazinātu ar dabas katastrofām saistīto risku; 

tā kā banānu audzēšanai ir būtiska nozīme Kanāriju salu ekonomikā; tā kā par visām problēmām saistībā ar banānu ražošanu ir aizsākts visaptverošs Kopienas pētījums, un attiecīgus pasākumus veiks pēc tā pabeigšanas,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Šajā regulā noteikti īpaši pasākumi, lai attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem novērstu grūtības, kas radušās tā iemesla dēļ, ka Kanāriju salas ir attālas un ir salas. 

I SADAĻA
ĪPAŠI PIEGĀDES PASĀKUMI
2. pants
Par katru tirgdarbības gadu saskaņā ar 3. panta 4. punktā paredzēto kārtību sastāda prognozējamo piegāžu bilanci Kanāriju salām attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, kas vajadzīgi lietošanai pārtikā un pārstrādei salās un kas uzskaitīti pielikumā. Gada laikā šo bilanci var pārskatīt, pamatojoties uz tendencēm salu prasībās. Var izdarīt atsevišķu prognozi, lai novērtētu pārstrādes un iesaiņošanas nozaru prasības attiecībā uz produktiem, kas paredzēti vietējam tirgum vai ko tradicionāli izplata pārējā Kopienā. 

3. pants
1. Maksas un/vai muitas nodevas neattiecina uz to produktu tiešu importu Kanāriju salās no trešām valstīm, uz kuriem attiecas īpašā piegādes kārtība, ievērojot piegāžu bilancē noteikto daudzumu ierobežojumus. 

2. Lai nodrošinātu 2. pantā minēto prasību segumu kvantitātes, cenas un kvalitātes ziņā, ar mērķi saglabāt Kopienas piegādāto produktu īpatsvaru, piegādes Kanāriju salām veic arī, laižot apgrozībā Kopienas produktus, kas ir intervences krājumā vai pieejami Kopienas tirgū, ar noteikumiem, kas attiecībā uz galapatērētāju ir līdzvērtīgi priekšrocībām, ko rada no trešām valstīm importēto produktu atbrīvojums no importa nodevām. 

Piegādes noteikumus nosaka, atsaucoties uz dažādu piegādes avotu izmaksām un cenām, ko piemēro eksportam uz trešām valstīm. 

3. Šajā pantā paredzēto kārtību ievieš tā, lai jo īpaši ņemtu vērā: 

- Kanāriju salu īpašās prasības un attiecībā uz pārstrādei paredzētiem produktiem īpašās kvalitātes prasības,
- tradicionālās tirdzniecības plūsmas ar pārējo Kopienu,
- iespējas saņemt piegādes no kaimiņu jaunattīstības valstīm. 

4. Sīki izstrādātas normas šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar kārtību, kas noteikta 26. pantā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulā (EEK) Nr. 2727/75 par graudaugu tirgus kopējo organizāciju 7 vai arī attiecīgos pantos regulās par minēto nozaru tirgu kopējo organizāciju. Tajās jo īpaši paredz to produktu daudzumus, uz ko attiecas īpašā piegādes kārtība, un noteikumus, kas paredzēti, lai nodrošinātu to, ka priekšrocības, kā minēts 6. pantā, faktiski nodod tālāk galapatērētājam, kā arī vajadzības gadījumā importa sertifikātu sistēmu.
4. pants
1. Piešķir palīdzību šādu Kopienas izcelsmes produktu piegādei uz Kanāriju salām: 

a) liellopu sugu tīršķirnes vaislas dzīvnieki, uz ko attiecas KN kods 0102 10 00; 

b) tīršķirnes vaislas cūkas, uz ko attiecas KN kods 0103 10 10; 

b) tīršķirnes vaislas truši, uz ko attiecas KN kods ex 0106 00 10; 

d) pavairošanas vai vaislas cāļi, uz ko attiecas KN kods ex 0105 11 00; 

e) inkubējamās un citas olas pavairošanas vai vaislas cāļu ražošanai, uz ko attiecas KN kods ex 0407 00 19.
2. Palīdzības noteikumos ņem vērā Kanāriju salu prasības attiecībā uz ražošanas uzsākšanu, jo īpaši attiecībā uz šķirnēm, kas ir visvairāk piemērotas salu apstākļiem. Palīdzību maksā par tādu dzīvnieku piegādi, kas atbilst Kopienas noteikumos paredzētajām prasībām. 

3. Palīdzību nosaka, ņemot vērā šādus faktorus: 

a) ģeogrāfiskā stāvokļa radītie piegādes apstākļi Kanāriju salām; 

b) dzīvnieku vai produktu cena Kopienas un pasaules tirgū; 

c) vai importu no trešām valstīm apliek ar muitas nodevām un/vai maksājumiem vai nē;  

d) paredzētās palīdzības ekonomiskais aspekts. 

4. Palīdzības lielumu, to produktu daudzumu, par ko ik gadus saņem palīdzību, un sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar kārtību, kas noteikta 27. pantā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulā (EEK) Nr. 805/68 par liellopu un teļa gaļas tirgus kopējo organizāciju 8 vai atbilstīgos pantos regulās par minēto tirgu kopējo organizāciju. 

Produktiem, uz ko attiecas Padomes 1968. gada 28. jūnija Regula (EEK) Nr. 827/68 par konkrētu Līguma II pielikumā uzskaitīto produktu tirgus kopējo organizāciju 9, šos pasākumus pieņem saskaņā ar pirmajā apakšpunktā minēto kārtību. 

5. pants
1. No 1992./93. līdz 1995./96. tirgdarbības gadam attiecībā uz liellopu un teļa gaļu: 

a) muitas nodevas un/vai maksas, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 805/68 9. pantā, nepiemēro no trešām valstīm nobarošanai ievesto liellopu, kas paredzēti patēriņam salās, tiešajam importam; 

b) piešķir palīdzību, lai uz līdzvērtīgiem noteikumiem piegādātu dzīvniekus, kas minēti a) apakšpunktā un cēlušies pārējā Kopienā. 

2. To dzīvnieku skaitu, uz ko attiecas 1. punktā minētie pasākumi, nosaka degresīvi, pamatojoties uz periodisku piegāžu bilanci, lai ņemtu vērā vietējās ražošanas attīstību. Šā panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto dzīvnieku skaitu un palīdzības lielumu, kā arī sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai nosaka saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 805/68 27. pantā noteikto kārtību.
3. Ne vēlāk kā sešus mēnešus līdz 1995./96. tirgdarbības gada beigām Komisija iesniedz Padomei šajā pantā paredzēto pasākumu novērtējumu kopā ar attiecīgiem priekšlikumiem. 

6. pants
1. Muitas nodevas nepiemēro tādas jēltabakas un daļēji apstrādātas tabakas tiešam importam Kanāriju salās, uz ko attiecas attiecīgi: 

- KN kods 2401,
- un apakšpozīcijas: 

ex 2402 10 00 cigāri (iesaiņoti vai neiesaiņoti),
ex 2403 10 00 cigarešu materiāls (pabeigts tabakas maisījums cigarešu, cigarellu, cigāru ar nogrieztiem galiem un cigāru ražošanai),
ex 2403 91 00 “homogenizēta” vai “atjaunota” tabaka, kas vai nu ir, vai nav fasēta loksnēs vai lentēs,
ex 2403 99 90 valcēta tabaka ar samazinātu oglekļa dioksīda saturu,
ex 2403 99 90 cigāru ārējais pārklājums, kas ir uz turētājiem vai ruļļos un paredzēts izmantošanai tabakas ražošanā 10. 

2. Sīki izstrādātas normas šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulas (EEK) Nr. 727/70 par jēltabakas tirgus kopējo organizāciju 11 17. pantā noteikto kārtību. 

7. pants
1. Šīs regulas 2. un 3. pantā paredzēto piegādes kārtību piemēro, ievērojot priekšrocības, ko rada neaplikšana ar maksu un/vai muitas nodevu vai, attiecībā uz piegādi no pārējām Kopienas daļām, Kopienas palīdzība, ko faktiski nodod tālāk galapatērētājam.  

2. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar 3. panta 4. punktā minēto kārtību. 

8. pants
Produktus, uz kuriem attiecas šajā sadaļā paredzētā īpašā piegādes kārtība, nedrīkst reeksportēt uz trešām valstīm vai atkārtoti nosūtīt uz pārējo Kopienu.  

Ja minētos produktus pārstrādā salās, iepriekšminētais aizliegums neattiecas uz tradicionālo eksportu vai sūtījumiem uz pārējo Kopienu. 

Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem pēc vajadzības saskaņā ar 4. panta 4. punktā minēto kārtību. 

9. pants
Par produktiem, uz ko attiecas šajā sadaļā paredzētā īpašā piegādes kārtība, un par to pārstrādes produktiem nepiešķir atmaksu par eksportu no Kanāriju salām. 

II SADAĻA
PALĪDZĪBAS PASĀKUMI ATTIECĪBĀ UZ LOPKOPĪBAS PRODUKTIEM 
10. pants
1. Palīdzību, kas paredzēta 2. un 3. punktā, piešķir, lai atbalstītu tradicionālās darbības saistībā ar liellopu un teļa gaļas ražošanu un produktu kvalitātes uzlabošanas pasākumus, atbilstīgi salu patēriņa vajadzībām, ko vērtē periodisko piegāžu bilanču kontekstā. Šajās bilancēs ņem vērā arī vaislas dzīvniekus, kas piegādāti, ievērojot 4. pantu, un dzīvniekus, uz ko attiecas 5. pantā minētā piegādes kārtība.
2. Palīdzība vīriešu dzimuma liellopu nobarošanai ir ECU 40 piemaksa par katru dzīvnieku papildus īpašajai prēmijai, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 805/68 4.a pantā. Piemaksu var piešķirt par dzīvnieku, kura svars atbilst minimālajam svaram, kas jānosaka saskaņā ar šīs regulas 12. pantā paredzēto kārtību. 

3. Piemaksu pie prēmijas zīdītājgovju uzturēšanai, kas paredzēta Regulā (EEK) Nr. 1357/80 12 izmaksā liellopu un teļa gaļas ražotājiem. Šīs piemaksas apjoms ir ECU 40 par katru zīdītājgovi, kas ir ražotāja īpašumā dienā, kad iesniedz pieteikumu. 

11. pants
Palīdzību piešķir par vietējas izcelsmes svaigu govs piena produktu lietošanu pārtikā, ievērojot periodiski novērtētu salu patēriņa vajadzību ierobežojumus. Palīdzības apjoms ir ECU 7 par 100 kg pilnpiena. Palīdzības summu pielāgo saskaņā ar 12. pantā noteikto kārtību, lai nodrošinātu regulāru iepriekšminēto produktu noietu vietējā tirgū. Palīdzību izmaksā piena pārstrādes uzņēmumiem. No palīdzības izmaksas gūtās priekšrocības faktiski pāriet tālāk patērētājam. 

12. pants
Komisija nosaka sīki izstrādātus noteikumus šīs regulas 10. un 11. panta piemērošanai saskaņā ar kārtību, kas noteikta attiecīgi Regulas (EEK) Nr. 804/68 13 30. pantā vai Regulas (EEK) Nr. 805/68 27. pantā. 

13. pants
1. Piemaksu pie prēmijas par aitu audzēšanu, ko maksā, ievērojot 5. panta 3. punktu Padomes 1989. gada 25. septembra Regulā (EEK) Nr. 3013/89 par aitas un kazas gaļas tirgus kopējo organizāciju 14, izmaksā vilnas jēru audzētājiem, kas minēti attiecīgās regulas 5. panta 3. punktā. 

Piemaksas summa ir vienāda ar to prēmiju summu starpību, kas noteiktas, ievērojot minētā 5. panta 2. un 3. punktu un maksājamas attiecīgi gaļas jēru un vilnas jēru audzētājiem, plus starpība starp tās īpašās palīdzības summām, kas paredzēta saskaņā ar “lauku sabiedrības” pasākumiem, kuri minēti 1. panta 1. punkta pirmajā un otrajā ievilkumā Padomes 1990. gada 14. maija Regulā (EEK) Nr. 1323/90, ar ko paredz īpašu palīdzību aitu un kazu audzēšanai dažos mazāk izdevīgos Kopienas rajonos 15. 

2. Piemaksu, ko nosaka saskaņā ar 1. punktu, izmaksā arī kazas gaļas ražotājiem, neskarot Regulas (EEK) Nr. 3013/89 5. panta 5. punktā paredzētās prēmijas izmaksu.
3. Šā panta 1. un 2. punktā minētās piemaksas piešķir saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem kā tie, kas paredzēti prēmiju piešķiršanai aitas un kazas gaļas ražotājiem, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 3013/89 5. pantu.
4. Papildu ieviešanas noteikumus pēc vajadzības pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3013/89 30. pantā izklāstīto kārtību.
14. pants
Regulas (EEK) Nr. 3013/89 I pielikumā attiecībā uz Spāniju pievieno vārdus “Kanāriju salu autonomais apgabals”.
III SADAĻA
PASĀKUMI AUGĻU UN DĀRZEŅU RAŽOŠANAS ATBALSTAM
15. pants
1. Palīdzību par hektāru piešķir ražotājiem, ražotāju grupām un organizācijām, kas uzsāk kompetento iestāžu apstiprinātu iniciatīvu programmu, lai attīstītu un dažādotu ražošanu un/vai uzlabotu Kombinētās nomenklatūras 6., 7. un 8. nodaļā minēto augļu, dārzeņu, ziedu un dzīvo augu kvalitāti un to augu kvalitāti, uz ko attiecas KN kods 1211. Šīs programmas jo īpaši jāvērš uz tropiskās ražošanas attīstību. 

Attiecīgo iniciatīvu nolūks ir jo īpaši attīstīt ražošanu un uzlabot produktu kvalitāti jo īpaši, veicot šķirņu konversiju un uzlabojot kultūras. Šīs iniciatīvas ir neatņemama to programmu daļa, kuras īsteno vismaz trīs gadus. 

Palīdzību piešķir programmām, kas attiecas uz vismaz 0,3 hektārus lielu platību. 

2. Kopienas palīdzības apjoms ir ne vairāk kā ECU 500/ha. Šo apjomu maksā, ja dalībvalsts nodrošina oficiālu finansējumu vismaz ECU 300/ha un individuālā ražotāja vai grupas ieguldījums ir vismaz ECU 200/ha. Ja dalībvalsts un ražotāju ieguldījums ir mazāks par norādīto, tad Kopienas palīdzību proporcionāli samazina. 

Palīdzību izmaksā katru programmas izpildes gadu par laika posmu, kas nepārsniedz trīs gadus. 

3. Palīdzību palielina par ECU 100/ha, ja iniciatīvu programmu iesniedz un īsteno ražotāju grupa vai organizācija un ja tās izpildei paredzēta tehniskas palīdzības izmantošana. Papildu palīdzību piešķir attiecībā uz programmām, kas attiecas vismaz uz 2 ha platību. 

4. Šīs pants neattiecas uz banānu ražošanu līdz secinājumu sagatavošanai attiecībā uz problēmu risinājumu, kas ar to saistītas, saskaņā ar Lēmuma 91/314/EEC 9. punktu. Šis pants neattiecas uz tomātu audzēšanu, ne arī uz tādu kartupeļu audzēšanu, kas paredzēti lietošanai pārtikā un uz ko attiecas KN kodi 0701 90 51, 0701 90 59 un 0701 90 90.
5. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 16 33. pantā izklāstīto kārtību. 

16. pants
1. Kopienas palīdzību piešķir, lai noslēgtu ikgadējos līgumus par 15. pantā minētajos produktos iekļauto un Kanāriju salās novākto tropisko produktu tirdzniecību. Šo palīdzību izmaksā par tirdzniecības apjomu, kas nepārsniedz 10 000 tonnas viena produkta gadā. 

Līgumus slēdz salās reģistrēti individuāli ražotāji, ražotāju grupas vai apvienības un pārējā Kopienā reģistrētas fiziskas vai juridiskas personas. 

2. Palīdzības apjoms ir 10 % no pārdotās produkcijas vērtības franko galapunktā. 

3. Palīdzību piešķir pircējiem, kas apņemas laist pārdošanā Kanāriju salu produktus saskaņā ar 1. punktā minētajiem līgumiem.
4.  Ja 1. punktā paredzētos pasākumus veic kopuzņēmumi, ko izveidojuši ražotāji, ražotāju grupas vai apvienības šajos reģionos un pārējā Kopienā reģistrētas fiziskas vai juridiskas personas ar nolūku laist pārdošanā Kanāriju salās novāktos produktus, un ja partneri apņemas apvienot zināšanas un know-how, kas vajadzīgs, lai sasniegtu kopuzņēmuma mērķi, minimums trīs gadu laikposmā, 2. punktā noteikto palīdzības summu palielina līdz 13% no kopīgi pārdotās ikgadējās produkcijas vērtības. 

5. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 33. pantā izklāstīto kārtību.
17. pants
1. Kopiena sniedz līdz ECU 100 000 ieguldījumu, lai finansētu Kanāriju salu augļu un dārzeņu pārstrādes rūpniecības ekonomisko analīzi un nākotnes attīstības pētījumu, jo īpaši attiecībā uz tropiskajiem produktiem. 

Pētījums sniedz ekonomisku un tehnisku nozares novērtējumu. Tajā īpašu uzmanību velta piegādes datiem un pārstrādes izmaksām, kā arī pēta attīstības un vietēja un starptautiska līmeņa tirdzniecības apstākļus un apjomu, ņemot vērā konkurenci pasaules tirgū. 

2. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 426/86 17 22. pantā izklāstīto kārtību. 

18. pants
Padomes 1987. gada 16. marta Regulas (EEK) Nr. 822/87 par vīna tirgus kopējo organizāciju 18 III sadaļa un Padomes 1988. gada 24. maija Regula (EEK) Nr. 1442/88 par pastāvīgu atsacīšanās piemaksu piešķiršanu par 1988./89. līdz 1995./96. vīna gadu attiecībā uz vīnogu audzēšanas rajoniem 19 neattiecas uz Kanāriju salām. 

19. pants
1. Vienotas likmes palīdzību par hektāru piešķir par nepārtrauktu vīnogulāju audzēšanu tradicionālajās ražošanas zonās kvalitatīvu NRR vīnu ražošanai. 

Palīdzību izmaksā attiecībā uz platībām: 

a) kas apstādītas ar šķirnēm, kuras iekļautas to vīnogulāju šķirņu sarakstā, kuras piemērotas visu NRR kvalitatīvo vīnu ražošanai un pieder pie ieteicamajām vai atļautajām kategorijām, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 822/87 13. pantā; un
b) kurās raža no hektāra ir mazāka par dalībvalsts noteikto maksimālo ierobežojumu, kas izteikts kā vīnogu, vīnogu misas vai vīna daudzums, atbilstīgi nosacījumiem, kas paredzēti 11. pantā Padomes 1987. gada 16. marta Regulā (EEK) Nr. 823/87, ar ko paredz īpašus noteikumus attiecībā uz kvalitatīvajiem vīniem 20. 

2. Palīdzības lielums ir ECU 400 par hektāru. Sākot ar 1997./98. tirgdarbības gadu, palīdzību izmaksā tikai ražotāju grupām vai organizācijām. 

3. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pēc vajadzības pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 822/87 83. pantā noteikto kārtību.
20. pants
1. Palīdzību par hektāru katru gadu piešķir par tādu pārtikas kartupeļu audzēšanu, uz ko attiecas KN kodi 0701 90 51, 0701 90 59 un 0701 90 90.
Palīdzību maksā par apstrādātajām platībām, no kurām novākta raža, kas nepārsniedz 12 000 hektārus gadā. 

2. Ikgadējās palīdzības apjoms ir ECU 500/ha. 

3. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar kārtību, kas noteikta Padomes 1971. gada 26. oktobra Regulas (EEK) Nr. 2358/71 par sēklu tirgus kopējo organizāciju 21 11. pantā. 

21. pants
Tādu pārtikas kartupeļu piegādes no trešām valstīm un pārējās Kopienas uz Kanāriju salām, uz ko attiecas KN kodi 0701 90 51, 0701 90 59 un 0701 90 90, ierobežo paaugstinātas jutības laika posmos attiecībā uz Kanāriju salu produkcijas tirdzniecību. Šo ierobežojumu piemēro degresīvi desmit tirgdarbības gadus. 

Komisija saskaņā ar 20. panta 3. punktā paredzēto kārtību nosaka laika posmu, kad piemēro kvantitatīvos ierobežojumus un piegāžu apjomu saskaņā ar šo pantu. 

22. pants
No 1992./93. tirgdarbības gada sākuma palīdzību olīveļļas patēriņam, kas paredzēta 11. pantā Padomes 1966. gada 22. septembra Regulā Nr. 136/66/EEC par eļļu un tauku tirgus kopējas organizācijas izveidi 22 un piemērojama Kopienā, kāda tā ir 1985. gada 31. decembrī, izmaksā uzņēmumiem Kanāriju salās, kas iepako pārējā Kopienā ražotu olīveļļu. 

Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pēc vajadzības pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 136/66/EEC 38. pantā paredzēto kārtību. 

23. pants
Ar šo Spānijai atļauj piešķirt Kanāriju salām reģionālu palīdzību tabakas ražošanai kā piemaksu ar Regulu (EEK) Nr. 727/70 ieviestajai palīdzībai ar nosacījumu, ka šī piemaksa nevar radīt diskrimināciju starp salu ražotājiem. 

Reģionālās palīdzības maksimālais lielums ir vienāds ar starpību starp palīdzību, kas Kanāriju salām izmaksāta pirms iepriekšminētās regulas piemērošanas, un Kopienas prēmiju. Reģionālo palīdzību piešķir, ievērojot salās tradicionāli saražotā daudzuma ierobežojumus. 

24. pants
1. Piešķir palīdzību kvalitatīva vietējās sugas “melno bišu” medus ražošanai, kas ir raksturīgs Kanāriju salām. 

Palīdzību maksā biškopju apvienībām, ko atzinušas kompetentās iestādes, pamatojoties uz ražošanā izmantojamo melno bišu saimju skaitu, nepārsniedzot 5000 saimes. 

Ar šo palīdzības summu nosaka ECU 20 apmērā par katru ražošanā izmantoto saimi un par katru tirgdarbības gadu. Attiecībā uz šo pantu tirgdarbības gads sākas 1. jūlijā un beidzas 30. jūnijā. 

2. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai vajadzības gadījumā pieņem saskaņā ar kārtību, kas noteikta 17. pantā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulā (EEK) Nr. 2771/75 par olu tirgus kopējo organizāciju 23. 

25. pants
Līdzatbildības maksājumu, kas ieviests saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4. pantu, nepiemēro Kanāriju salām. 

IV SADAĻA
GRAFISKS SIMBOLS
26. pants
1. Ievieš grafisku simbolu, lai nodrošinātu lielāku patēriņu un izpratni par kvalitatīviem apstrādātiem lauksaimniecības produktiem, kas raksturīgi Kanāriju salām kā attālam reģionam. 

2. Grafisko simbolu izvēlas konkursa kārtībā, Komisijai publicējot uzaicinājumu uz konkursu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

3. Priekšlikumus par simbola izmantošanas nosacījumiem izsaka tirdzniecības organizācijas. Kompetentās iestādes šos priekšlikumus kopā ar savu atzinumu nodod Komisijai apstiprināšanai. 

Simbola izmantošanu uzrauga oficiāla valsts iestāde vai kompetento iestāžu apstiprināta institūcija. 

4. Kopiena finansē grafiskā simbola ražošanu un reklāmas kampaņu. 

5. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem pēc vajadzības saskaņā ar kārtību, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 1035/72 33. pantā vai citu regulu par tirgu kopējo organizāciju atbilstīgos pantos. 

V SADAĻA
ĪPAŠI NOTEIKUMI
1. iedaļa
Strukturālajiem pasākumiem piemērojamās atkāpes
27. pants
1. Atkāpjoties no 5., 6., 7. un 12. panta Padomes 1991. gada 15. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2328/91 par lauksaimniecības struktūru efektivitātes uzlabošanu 24, investīciju palīdzību lauku saimniecībām Kanāriju salās piešķir ar šādiem nosacījumiem: 

a) atkāpjoties no 5. panta 1. punkta a) apakšpunkta, Regulas (EEK) Nr. 2328/91 5. līdz 9. pantā paredzēto ieguldījumu palīdzības programmu var piemērot salu lauksaimniekiem, kas, nenodarbojoties ar lauksaimniecību kā galveno nodarbi, vismaz 25 % no saviem kopējiem ienākumiem gūst no lauku saimniecības, ja saimniecība neprasa vairāk kā vienas cilvēka darba uzskaites vienības (MWU) ekvivalentu, ar nosacījumu, ka paredzētās investīcijas nepārsniedz ECU 25 000; 

b) iepriekšminētās regulas 5. panta 1. punkta d) apakšpunktā paredzēto atļauju par vienkāršotu pārskatu vešanu piemēro pēc 1991. gada 31. decembra; 

c) uz cūku audzēšanu neattiecas 6. panta 4. punktā paredzētie nosacījumi; 

d) uz liellopu un teļa gaļas ražošanu neattiecas iepriekšminētās regulas 6. panta 5. punktā paredzētie nosacījumi; 

c) attiecībā uz olu un mājputnu ražošanu minētās regulas 6. panta 6. punktā minēto aizliegumu nepiemēro ģimenes saimniecībām, ciktāl to lielums ir proporcionāls vajadzībai nodrošināt līdzsvarotu attīstību šajā reģionā; 

f) atkāpjoties no iepriekšminētās regulas 7. panta 1. punkta, par izmaksām, kas saistītas ar dzīvu cūku sākotnēju pirkšanu, var pretendēt uz palīdzību saskaņā ar investīciju palīdzības sistēmu, kas minēta attiecīgās regulas 6. panta 1. punktā;  

g) atkāpjoties no iepriekšminētās regulas 7. panta 2. punkta piektā apakšpunkta, investīciju palīdzības maksimālo vērtību turpina palielināt par 10 % pēc 1991. gada 31. decembra; 

Apakšpunktus c), d), e) un f) piemēro tikai tiktāl, cik lopkopību piekopj tādā veidā, kas atbilst dzīvnieku labklājības un vides aizsardzības prasībām, un ar nosacījumu, ka produkcija ir paredzēta salu iekšējam tirgum. 

2. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2328/91 17. panta, minētās regulas 19. pantā paredzēto kompensācijas pabalstu Kanāriju salās var piešķirt par visu veidu lauksaimniecības kultūrām, ja tās audzē atbilstīgi vides aizsardzības prasībām un, ievērojot maksimālos ieņēmumus uz katru saimniecību, kas vēl jānosaka. 

Turklāt govis, kuru piens paredzēts reģiona iekšējam tirgum, var ņemt vērā, aprēķinot kompensācijas pabalstu visos reģiona apvidos, kas precizēti 3. panta 4. un 5. punktā Padomes 1975. gada 28. aprīļa Direktīvā 75/268/EEC par zemkopību kalnainos apvidos un konkrētos lauksaimniecībai neizdevīgos apvidos 25, nepārsniedzot 20 ganāmpulka vienības. 

3. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2328/91 18. panta 1. punkta otrā apakšpunkta, kompensācijas pabalstu var piešķirt reģiona lauksaimniekiem, kam ir mazāk par vienu hektāru lauksaimniecībā izmantojamas zemes. 

4. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2328/91 24. panta, minētās regulas 22. pantā minētās ikgadējās prēmijas par hektāru maksimālo lielumu nosaka ECU 600/ha apmērā. 

5. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2328/91 37. panta 1. punkta, ar šo Spānijai atļauj minētās regulas I un II sadaļā paredzētās programmas nepiemērot Kanāriju salām. 

6. Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4253/88 26 29. pantā noteikto kārtību:
a) pieņem nosacījumus šā panta piemērošanai; 

b) pēc pamatota kompetento iestāžu pieprasījuma var:
- grozīt Regulas (EEK) Nr. 2328/91 8. panta 1. punktā minēto investīciju maksimālo apjomu,
- atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 866/90 27 12. panta 1. punkta un 13. panta otrā ievilkuma, kā arī atbilstīgiem noteikumiem Regulā (EEK) Nr. 867/90 par mežsaimniecības produktu pārstrādes un tirdzniecības nosacījumu uzlabošanu 28, paplašināt šo pasākumu aptveramību, attiecinot tos arī uz nepieciešamo importu no trešām valstīm, ar nosacījumu, ka pārstrādātie un/vai pārdošanā laistie produkti ir paredzēti tikai Kanāriju salu vietējam tirgum. 

2. iedaļa
Veterinārie pasākumi
28. pants
1. Ar šo Direktīvā 72/462/EEC iekļauj šādu pantu: 

“31.b pants
Neskarot Direktīvas 90/675/EEC 1 17. pantu, Komisija var saskaņā ar 29. pantā noteikto kārtību līdz 1994. gada 31. decembrim atkāpties no dažiem 4. un 17. pantā paredzētiem noteikumiem attiecībā uz gaļas importu Kanāriju salās. 

Ja pieņem pirmā apakšpunktā paredzētos lēmumus, saskaņā ar to pašu kārtību paredz noteikumus, kas piemērojami pēc importēšanas. 

1 OJ No L 373, 31. 12. 1990, p. 1.”
2. Padomes 1990. gada 10. decembra Direktīvas 90/675/EEC, ar ko nosaka no trešām valstīm Kopienā ievesto produktu veterināro pārbaužu organizēšanas principus 29, I pielikuma 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4. Spānijas teritorija, izņemot Seūtu un Meliļu.”
VI SADAĻA
VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
29. pants
Šajā regulā paredzētie pasākumi, izņemot 23., 27. un 28. pantā paredzētos, veido intervenci, kas paredzēta, lai stabilizētu lauksaimniecības tirgus Regulas (EEK) Nr. 729/70 30 3. panta 1. punkta izpratnē. 

30. pants
1. Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ikgadējo ziņojumu par šajā regulā paredzēto pasākumu ieviešanu, vajadzības gadījumā tam pievienojot priekšlikumus par jebkādiem koriģējošiem pasākumiem, kas var izrādīties vajadzīgi, lai sasniegtu programmas mērķus. 

2. Sistēmas piemērošanas trešā gada beigās Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei vispārīgu ziņojumu par ekonomisko stāvokli Kanāriju salās, parādot to pasākumu ietekmi, kas veikti saskaņā ar šo regulu. 

Ņemot vērā ziņojuma secinājumus, vajadzības gadījumā Komisija iesniedz attiecīgus pielāgojumus. 

31. pants
Šī regula stājas spēkā 1992. gada 1. jūlijā.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Luksemburgā, 1992. gada 15. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
Žuau Piņeiru [Joao PINHEIRO]
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PIELIKUMS
TO PRODUKTU SARAKSTS, UZ KO ATTIECAS 3. PANTĀ PAREDZĒTĀ ĪPAŠĀ PIEGĀDES KĀRTĪBA

Produktu apraksts
KN kods

- Labība
– kvieši
- mieži
- auzas
- kukurūza
- rupja maluma milti un granulas
- iesals
- Apiņi
– Rīsi
- Augu eļļas
- Cukurs
- Koncentrēta augļu sula
(izejvielas)
- Liellopu/teļa gaļa
– svaiga vai atdzesēta
– saldēta
- Cūkgaļa
– saldēta
- Mājputnu gaļa
– saldēta
- Olu pulveris
(attiecībā uz pārtikas nozarēm)
- Galda vīni
- Sēklas kartupeļi
- Piena produkti
- šķidrs piens
- iebiezināts piens vai piena pulveris
– sviests
- siers
- produkti uz piena bāzes
- bērniem
- bez dzīvnieku taukiem
Attiecībā uz 1992./93. līdz 1995./96. tirgdarbības gadu
– Svaiga vai atdzesēta cūkgaļa
- Gaļas pārstrādes produkti

1001

1003

1004

1005

1103

1107

1210

1006

ex 1507 līdz 1516
1701

1702 (izņemot izoglikozi)
2007 99

2008

0201

0202

0203 21, 22, 29

0207 21, 22, 41, 42, 43, 50

0408

ex 2204
0701 10 00

0401

0402

0405

0406 30

0406 90 23, 25, 27, 77, 79, 81, 89

2106 90 91

1901 90 90

0203 11, 12, 19

1601

1602
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